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BBIPABUTEJIbBHBIE BO3MOXXHOCTHU OHOMACTUKHU B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM SI3bIKE
Oobpyesa I' X., k.¢p.n. (CamI' HHA)

O®pazeonorundeckas eauHuna (PE) ¢ KOMIIOHEHTOM «HUMsS COOCTBEHHOE» COCTaBISIOT
3HauMTeNnbHy0 Tpynmny eauHui] (cBeime 1000) Bo ¢pazeodoHIe COBPEMEHHOTO AaHTIUHCKOTO
SI3bIKA; BCE OHU SIBISIOTCS JUOO COOCTBEHHO 3KCIPECCUBHBIMHU, JMOO sMoruoHalibHbIMU DF;
BEAYIIYIO pOJIb B ONPEACICHUH UX AKCIPECCHBHBIX M SMOLMOHAIBHBIX CBOWCTB MIPAaET WUMEHHO
nms coocteennoe (MC).

Bo muormx ®Ec UC mpencraBiasioT coOOH HIMPOKO YMOTPEOUTENHHOE MY)KCKOE MM,
YcranoBneno, uto B coctaBe ®E [B koTopeix MC He oOHapyXuBaeT CBSI3U C OINPEIACICHHBIM
MEPBUYHBIM JCHOTATOM| MpeodsiafaoT Hanbojee pacnpoCTpaHeHHbIE MYKCKHE MMeHa. Tak, mpu
ynorpebsnernu MC Jack B kauecTBe MMEHHM HApPHUIIATEIBLHOTO, OHO MPUOOPETAET YHHUMKUTEIBHOE
3HaYeHUE.

[TonobubiM 3Hayennem obnamaer u MC Tom, omHako, CyIIECTBYET pa3IMYUEe MEXITY
snaueHussMu MIC Jack u UIC Tom npu ux ynorpeGienuu B kauectBe H B cocraBe ®E, ubo Jack
CIy’)KUT  00O3HAYEHHEM  DHEPrUYHOro0,  IMPOHMUIATEIBHOTO,  COOOPA3UTENBHOTO,  JIaXe
(OKYJTMKOBATOT0» MY>KUYMHBI B TO BpeMs KaK | 0M - CUMBOJI YeCTHOTO TYITHIIBI.

Crnenyromue ®E wumoctpupyior ymorpebienne MCJack u Tom, mpuBHOCSIHE B
cemanTuky OF npucyliiue uM OTTeHKH YHUYMXKHUTEIbHOTO 3HaYeHus: Jack in office (Oyks. «J/xek y
BJIACTH») B3HAUYEHHUU «CAMOHAJESHHBIN, BAKHUYAIOIIMWYMHOBHHUK, YHUHYIIA, OIOPOKpaT»,
“pompous, self-importantofficial”, “conceited official or upstart, who presumes onhis official
appointment to give himself ais Tom Fool” «1ypak, myr», “a clumsy witless fool, fond of stupid,
practical jokes, but very different from Jack Pudding” “who is a wit and a bit of conjurer” -
mmpokoynorpeourensuadE (every Tom, Dick and Harry) (Oyks. «xaxsiit Tom, Juk nnn Xappu»)
B 3HAUYCHHM a) CpEIHHE, He3aypsIHbIe JIIOJW, O) MEepBbIH BCTPCUHbBIN, BCSKUHN, KaXKJIblid,-
“thecommonrunof”, nanpumep: “...Shewouldpickupeverybody. He would have to make himself
agreeable to Tom, Dick and Harry” .OueBuaHo, uto BcoctaBe 3toii DE-oueHb ynoTpeOUTEIbHBIC
MY>KCKHE UMEHa.

Bonbioit mHTEpeC Ui HAIEro WCCIIEJOBaHUS, KAaK YK€ YKa3bIBAIOCh, MPEICTABISIOT
THOHUMBI. [IpowsutiocTpupyem 310 Ha mpumepe cioB Duchu Greek. D. Tlarpumk umMeHyer
sTHOHMM DUucCh «ockopOuTenbHOM HamuoHamsHOCTHIO» (“Offen sivenationality”).ITo ero Muenwro,
CYILIECTBUTENBLHOE | TpHiarateabHoe Duch nmproOpenu yHuumkuTenpHOe 3HaYCHHE €I B HAyale
XVII B; c Tex mop oHU ynoTpeOIAioTCs Kak OCKOpOUTeNbHbIe, OpaHHbIE HJIM HACMELUIUBBIE CIIOBA
(“opprobriousorderisive”) BciaencTBUE KOHKYPEHIIMU MEXIy AHriauei u ['oiutanauelt Ha cymie (B
toprosiie) u Ha mope (“trade and navaljealousy”).

3aMeTHM TaKXke, 4TO BO BpeMs CONepHHuYeCTBa Mexay AHriaued u lommanauelt cioBo
«TOJUTAHJACKHW»  YMOTPeOJSIIOCh B 3HAUYEHUHM  «(QaJbIIMBBIN» W «HEHABHCTHBIN», 4TO
noATBepkaaeTcs 3HaueHneM Duch wm cocrase caenyrommx ®E: Duchgold (Oyks. «rommanackoe
30JI0TO») B 3HAUYCHUHU «CIUIAB MEAW W IIMHKA», T.. 30J0TO, KOTOPOE HE SIBIISETCS 30JI0TOM;
Duchcourage (OykB. «rojiaHJICKOE MYXKECTBO») B 3HAYCHHH <«XpaOpPOCTh BO XMEINIO, IbsSHAs
ynamb»; (cp. «MOpe TO KOJIEHO»), T.€. MYKECTBO, KOTOPOE COBCEM HE SIBISIETCS MYKECTBOM;
Duchconcert (OykB. «royutaHCKHi KOHIIEPT») B 3HAYCHUN «KOIIAYUil KOHLIEPT» (CpP. C MOTOBOPKOU
«KTO B Jiec, KTO 1O JBOpa»), T.. HE KOHIEPT, a ram, rya; Duchauction(6yks. «rommanmckuii
ayKIIMOH») B 3HAUEHUH «AayKIMOH, Ha KOTOPOM II€HBbI, B Hayaje 4pe3MEepHO BBICOKHE, TOCTEIIEHHO
CHUKAIOTCS, TIOKa HE HaWETCS MOKYIaTesIb»; COBCEM HE ayKIMOH, a Hao0opoT. D10 ®E - maponus
Ha ayKIWoH, mo3romy Duch kBammdunmpyercs kax “anepithetofinferiority”.

Pe3ko yHuumxkuTenbHOe 3HadueHue ciaeayronumx OE gerepMuHHpyeTcs 3HAuYCHHEM
sTHOHMMa B wux cocrtaBe: doubleDutch(OykB. «IBOIHON TOJIAHICKUN $3bIK») B 3HAYCHUU
«rapabapiiuna, ranuMaThsy, ‘‘gibberish”; Dutchdefense (0ykB. «rommanickas 3amura») B
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3HAYCHUU «IIPUTBOpHAas 3ammray, “shamdefense”; thatbeatsthe Dutch (6ykB. «3T0 mpeBocxomut
Jake TOJUIAHALIEB») B 3HAYCHUHM <«OTO HEBEPOSITHO, HEMOCTIDKUMO, 3TO VYK 4Yepecuypy,
“that’sthelimit, it’sincredible”.

DC ph xBamumupyer sty ®E kak “a sarcastic superlative; Dutch consolation” (6yxks.
«TOJUIAaH/ACKOE  yTEUIeHWe») B  3HAUYCHUU «cinaboe  yTeumieHWe,  TOpeyTELICHHEe»,
“anunconsolingconsolation”.

B ocnoBy cBoero TonkoBanus 31oii ®E DCPh kiager o6pa3zHoe BeIpaXCHUE M3 U3BECTHOI'O
croBaps «Bynbrapusmos»“Thank Godit’s noDutchmanif...” (OykB. «s1 Oyay rojutaniamem, eCiim. ..»)
B 3HAUYEHUU «OyIb 5 MPOKIIAT, €CIIH...; IPOBATUTHCA MHE HA 3TOM MECTE, €CIIH...; Aal0 TOJIOBY Ha
OoTCeYeHHe, uTo»; 1o ompeaeneHuto cioBaps ALDsta ®E mnpexacraBnser coboit camblit
KaTerOpu4YeCKUi 0TKAa3, KOTOPbI MOKET OBITh BBIPAYKEH CJIOBAMHU.

Ortnonum Greek nerepmunmupyer yHuurmkutensHoe 3HaucHue OE “it’s Greek tome” (you,
etc.) (OyKB. «3TO JJI1 MEHSI TPEYECKUM SI3BIKY»), T. €. YTO-TO HEMOHATHOE, B 3HAUCHHH «KHUTalCKas
rpaMoTa, TapabapiliHa, raauMaTths, aOpakamabpa, OeccMmbiciumay mo ToiakoBaHuoNED, “can’t,
dibberish; come (wmuput) Yorkshireoversmb (0ykB. «epexuTputh KOro-i., og00HO HOPKIIUPILY -
uTeno rpaderBa Mopkmmpy)” B 3HAYeHHH «OOMaHYTh, HaJXyTh KOTO - JIMGOY, 110 ONpEICICHHIO
ALD, “tocheat? Totakeapersonin...”.Ilo gaHHBIM 3TOTO CJIOBapsi, B ceMaHTHKe ciioBa Yorkshireyxe
B XVII| B. BO3HUKAIOT 5MOIMOHANBHBIE «KOHHOTAIIMM» XHUTPOCTH, OOMaHAa, HAaIyBaTEIbCTBA;
AP®Craxxe yka3blBaeT Ha TO, YTO «XUTPOCTh HOPKIIMPLEB BOILIA B IIOCIOBUILYY.

DKCHpecCUBHbIE U SMOIMOHAIbHBIE (hpa3eoceMbl HAXOASIT MaTepHallbHOE BBIPAXKEHHE B
CTPYKTYpHBIX KommoHeHTax ®F; MHBIMU cllOBaMH, OHH MOTYT OBITh BBIPAKCHBI JKCILTUIIUTHO;
SKCIUTMIIUTHOE BBIPAXKEHHE SKCIPECCUBHBIX U AMOLMOHAIbHBIXMHUKPOCMBICIIOB HaXOAMUT TOpasJio
0oJ1ee MIMPOKOE PacCIPOCTPaHEHUE BO (PPa3eoIOrHu, YeM B JICKCHKE.

B nexkcuke SKCITMIIMTHOE BBIPAKEHHE SKCIPECCHBHBIX M AMOIMOHATBHBIX (pazeoceM
OTPaHUYEHO OMPEACNEHHBIMU pa3psilaMi  CJIOB, CTPOECHHE KOTOPBIX 00YCIOBIEHO aH0O0 a)
Mop(dooruueckoi CTpykTypoid, 1100 0) 3ByKoBOi (popmoi.
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XUTOM BA V3BEK TWIJIAPUIA TATTHUHT CUHTAKTUK TY3WJINIIH
XAKHIA AUPUM KANUJIJIAP
Typuusszoea I, .¢p.¢p.n., Fagpgpoposa H. (Cam/[4TH)

Xo03upru KyHJa THJIHUHT CHUCTeMa SKaHJIUTU JAedpiau Oapya TUIIIYHOCIAp TOMOHHJAH
pTHpOd dTHIMOKAA. [IIyHUHT yuyH XaM KeinHru Hunapaa 6apya gannapaa aMman KMIUHTaHIUTH
KaOu, TUJIIIYHOCITUK/IA XaM CUCTEeMAaBHI TaJKUKOTIapra ybTHO0p OepuIMoKia.

MabiiymMKy, ran TpaMMaTHK IIaKJIJIaHTaH, WHTOHAIMOH TYyTaJTUKKa ara OyiraH, HUCOWIA
Tyrain GUKp OWIIUpaZUraH cy3iaap KOMIUIEKCHAAH €KW alpuM OWp cy3aaH TamKwi Tomagu. [ am
Oynakmapy TylmlyHYacH OMpAAaH OPTHK CY3[aH TAIIKWI TONTAH rariapra TaaOuK KuIMHAAM. Eorus
Ooup cy3man ubopar O6ynran ramnapnaa (6ac, Xa, YK THNHAArKd Cy3-rarjap/a) TamHuHT Oyiakiapu
TYFpucuaa cy3mam MyMKHH 3Mac. UyHKM TalHUHT OYlakjiapu ram COCTaBHJAAru CY3IapHUHT
MabJIyM KOHYH-KOMJAJIap acocHaa y3apo OOFIaHUIIHMIAH XOCHJ OVITaH CHHTAKTHK OyTYyHJIUKHUHT
kueMmapump[ Y36ek Tian rpaMmmatikac 1976:114].
Xutol amabuii Twiawaa ram ne0 sra Ba KecuMmra 3ra OyiaraH, MabiyMm Oup ¢ukpHu udomaiai
OJIQJINTaH XaMJla TPAMMATHK Ba OXAHT )KUXATUAaH [IAKJUIAHTaH CHHTAKTUK OMPIUKKA alTUIIa IH.

Papmranku, rammaru cysmap Oup-Oupimapu OuiaH TeHT €KM TOOE ajokKara KHPHIIHIIN
MyMKHH. ['amHu O¥ynmakiapra axpaTHIIga CY3JapHUHT TOOe alioKara KHPHUIIWIIM acOCHH Me30H
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